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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the adverb of time PARACHRĒMA, which means “immediately.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle of the verb ANISTĒMI, which means “to stand up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the paralytic produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after standing up.”

This is followed by the preposition ENWPION plus the adverbial genitive of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “before them” and referring to the scribes and Pharisees.

“And immediately, after standing up before them,”
 is the nominative masculine singular aorist active participle of the verb AIRW, which means “to pick up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the paralytic produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb.

This is followed by the preposition EPI plus the accusative of place from the neuter singular relative pronoun HOS with an embedded demonstrative pronoun, meaning “that on which.”  Next we have the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb KATAKEIMAI, which means “to lay down.”


The imperfect tense is a durative imperfect, which “describes an action which preceded another action in context.  In such a case the progressive form of the English past perfect (“had been___ing”) may be used in translation.”


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the paralytic) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“picking up that on which he had been lying,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to go: he went.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the healed former paralytic produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun OIKOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to his home.”  Next we have the nominative masculine singular present active participle of the verb DOXAZW, which means “to glorify.”


The present tense is a descriptive/durative present, which describes what happened at that time and continued for some time thereafter.


The active voice indicates that the man produced the action.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”

“he went to his home glorifying God.”
Lk 5:25 corrected translation
“And immediately, after standing up before them, picking up that on which he had been lying, he went to his home glorifying God.”
Explanation:
1.  “And immediately, after standing up before them,”

a.  Luke continues the story of the healing of the paralytic in Capernaum by telling us what the paralytic did after Jesus commanded him to get up, pick up his stretcher and go home.  Immediately the man obeyed.


b.  The first thing the man did was stand up in front of them.  The word “them” refers to the scribes and Pharisees, who had the front row seats in this drama.  They were the official eyewitnesses of what happened.  Here was a man that no one disputed was a legitimate paralytic, who at the command of Jesus was so completely healed that he could immediately stand up.


c.  This wasn’t a slow, labored movement to a standing position, but an immediate action or going from laying down to standing up.  The man had the full use and power in his legs.  It was a complete and instant healing.  His power wasn’t restored gradually, but instantaneously.

2.  “picking up that on which he had been lying,”

a.  The second thing the paralytic did was exactly what Jesus told him to do.  He picked up the bed/stretcher/mat (whatever we want to call it—the thing upon which he had been laying).


b.  Not only were the man’s legs strong, but so was his back and arms.  He had full use of all his muscles.  Just as the man was immediately and completely healed spiritually, so he was completely and immediately healed physically.  No one had to help him, not even his four friends.

3.  “he went to his home glorifying God.”

a.  The third thing the man did was exactly what Jesus wanted him to do—go home.  But the man didn’t just go home according to Luke.  Luke tells us how the man went home—he went home glorifying God.  To Whom does this refer?  Does it refer to the Father for wanting and planning for this to take place?  Does it refer to Jesus as God, being so recognized by the man?  Or does it refer to the Holy Spirit who provided the power for this miracle?  It probably refers to all three, since we have the title of unity of the members of the Trinity—THEOS.


b.  Not directly stated but implied by use of the participle “glorifying” is the implication that there was going to be a big party at this man’s house that evening with the four friends, who carried him as the ones helping to provide all the food and drink.  Being a former paralytic, the man would undoubtedly be very poor.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The healing is narrated in a rather simple form.  Though the wording of each Gospel differs, the message is the same: the paralytic got up and walked away.  Both Luke and Mark note the immediacy of the healing.  The differences are a matter of style in summarizing.  Each of the three commands is paralleled with a fulfillment: the paralytic got up, took up his mat, and went to his home.  Luke adds an additional note.  As the formerly paralyzed man walks home, he is praising God.  Luke often notes that with the saving action of God, there comes gratitude and joy.  God’s saving work brings a song to one’s heart.”


b.  “That the paralytic is able to respond ‘immediately’ to Jesus’ words emphasizes what these actions already manifest—namely, the power of Jesus to heal and the authority of Jesus to forgive sins.  Jesus has addressed the presenting need of this crippled man, returning him to his household network of relations and responsibilities, and, in doing so, has overcome the opposition of the scribes and Pharisees.”


c.  “The paralytic was on his feet, radiant in the dusty shafts of light, his bed on his shoulder, and he began striding around praising God.  The delighted crowd oohed and aahed.  The Pharisees and company frowned.  Maybe the paralytic and his friends danced down the street while the crowd clapped in rhythm. Certainly he had reason to dance.”


d.  “The cure was complete, and the Lord’s critics were silenced.  The miracle demonstrated that Jesus could remove the paralysis of both spirit and body.”

� See Brooks & Winbery, Syntax of NT Greek, p. 92.


� Bock, D. L. (1994). Luke: 1:1–9:50 (Vol. 1, pp. 486–487). Grand Rapids, MI: Baker Academic.


� Green, J. B. (1997). The Gospel of Luke (pp. 242–243). Grand Rapids, MI: Wm. B. Eerdmans Publishing Co.


� Hughes, R. K. (1998). Luke: that you may know the truth (p. 178). Wheaton, IL: Crossway Books.


� Pfeiffer, C. F., & Harrison, E. F. (Eds.). (1962). The Wycliffe Bible Commentary: New Testament (Lk 5:24). Chicago: Moody Press.





2
3

